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Pashto Terminography
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Dr. Bushra Ikram*

Abstract:
Formulating terms and terminologies can be generalized as a set of
professional, lingual, teaching and scientific method. Statistical and
analytical approaches are needed to be launched while structuring,
developing and organizing. Terminologies to compete the required
lingual comprehension of targeted language. To develop a term is a
hardest task as dictionaries are being updated for lexical purposes with
the addition of new terms. Formation of terms and terminologies is a
specific independent science. We can’t relate it merely to vocabulary,
lexicology or teaching doctrine. While synthesizing terms and
terminologies one should focus on lingual, acoustics and vocals
perspectives. Terms and terminologies are structured and framed
keeping in view various aspects prevailed in a society. As far Pashto
Literature is concerned, there is no authority of lexicology or
terminologies established to formulate such terms.
This paper is a strive to bring into light the basics for structuring the
terms and terminologies to fill the space created by neulogism of
modern terms.

Key Words: Terms, terminology, lingual, teminography lexicon.
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“The set of technical words or expression used in a particular subject.”(2)
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“Compilation of the terminologies used in a specific field.” (6)
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“ Lexicography and terminology are specialized professions concerned with the
compilation and editing of dictionaries. The lecxicographer documents the words

in the vocabulary of the general language where as the terminographer documents
the terminology of specific field.” (7)
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“Those languages havmg less than 70% of their won words are in
poor categories.” (8)

oS 5 s S apase g S sl it S wad Lol s 2 s

S ol Phs a5 288 Jee S50 ekl b s s
wfujﬂdbudﬂwaﬁAfjlL.\Swu@L‘,ucA@Lb,_,b)oﬂ
A_ia-6\!5J..4J_mcd)uul>3kla.al;wfujdpméngjdﬁ:@L;@




28

Y.V ‘W‘b—gﬂﬁ ??YMO.M&M

e > iamn s o5 b SUslas e pa,bs plbMasl s psede 5) 505 ol 5l enione
Jilwgué&iwladﬂ 3ol hanl Basai sl

("33 K= WL U s bl

J[,‘,é‘,.:‘_gfa.fd‘,fewﬂwb)yb‘,@é:LHJ&ﬂsty >OlbMasl
263 solpheass JQéﬁJPé;Lﬁj@j@j%dﬁ 155l Swo,s b w SbMaolads
a0 i oo Iy b asas o g 55 o 5l i Slhadde g a0 Sl sat ol
3‘_5—’&5Jj"_s_#deJ_}fd;')—égj;bjrbbjdbbéﬁ‘fj‘jbabubl s sle S

Pde 082 a8 el i s mad prajals b e 500k

A.;..\_;”u_owajlwd‘.fukgjbwud)ywégbﬂlmjxl,:uubﬁkla.al
‘ool sl ol

ST K5 3 peaS s fn s M 30 piin LA e 25 5,58 20502
S350 5 (650 5 500 e 5953 550 9583 ;2 sS P sle s pay K05 55,55l
Hag casimny 513 S 0 jmy s u—?x&'u—?xg-és‘-{b:-"*—;‘\—ﬁg-’
ST TS I P Y ST IR S SR TS DTN
EPEPURRCIPOVRG JI (W J‘JLB"""%)J""’@ ey wﬂ'ﬂgﬂ-{)'ﬂML’ °-Msjv\v-’,-§
45 < 9555 51 o s 5 e a8 Ll 4l d-’w@ruwﬂﬁyl-ubﬁlwwbuw'
M%;wfﬂugj\dffuyﬁwﬁywﬁmwé43):§)|~WL.1*~ G
Ol N s s A58l s S s 525 o )5 a5 5 e L (97 53 S50,
(10) "~ S s s b P i gy 5 At as SaswesaS £
3l 2 e s> 533 8 o) s o005 e ad W a5l g o s s Sy
6..5}._.“4_,45 gs,;fﬁ'4—-~J~°°ﬂ@ﬁw:§-’ﬁ|d§3b&é>~uub@)w > 5l
J-’e:-’j':—{v-’ﬂy'ﬁl-wgzw 35 olseil Joilh S50 oMol
ug-JWL"JLu s Lfg)x uﬂjﬂsgs-"\f.gﬂ-”) | 55




29

Y.V ‘W‘b—gﬂﬁ ??YMO.M&M

J‘ylﬁbb@lfﬂ”bﬁcbjJjb@‘}.zaﬁeuujgydjg;“swu
&JJL&J'MJ‘QLJJL’{...«? cuL...«_jJ .,uj.’l.au;o.,\_.foﬂj “,}A_!y.j“,g.‘.’

’Lé'Jm‘bﬁb{lﬁﬂcﬁjang(‘:\a‘?\)(""‘""“j"ﬂ}“uJ}’JLSA-’

“one of the most interesting lexical problems in the modern languages of
Asia is the influence of western culture and modern technology on the
vocabulary.”?
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“The words from western sources that we find in the Pashto 1ex1con ............
particularly in the filed of motor transport, terms in medicine and education,
culture and sport.” (12)
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